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Based on a Video Class by Rabbi David Wolpe
Facilitator’s Note: This unit is presented as a 85-minute session. For a 65-minute session, omit Part Two.

Introduction: Moses, Man of Action (10 minutes)

Welcome to the Global Day of Jewish Learning!

When we think of great teachers, we most likely remember them by their words. Moses is regarded as the greatest 
of the Jewish teachers, and is often called Moshe Rabbeinu, or “Moses our Teacher”. He is remembered for his 
direct conversations with God, for writing the tablets of the Torah for the Children of Israel, for dictating the Book of 
Deuteronomy, and for saying the famous line to Pharaoh, “Let my people go!” 

It might surprise you, then, to learn that Moses did not think of himself as a man of words.

Today, we will look closely at the life and words of Moses in the Bible, the tension between his actions and his words, 
and what we can learn about the role of words and actions in leadership.  

Let’s begin with the first example of Moses taking action where, perhaps, words might have served better. As a young 
man raised in the palace of the Pharaoh, Moses would have been recognizable as a member of the royal household. 
Here, we see his budding curiosity about his mother’s people, and what happens when he is confronted with the brutal 
treatment they receive at the hands of his adoptive nation. 

o Read Text #1 aloud.

Text #1: Exodus 2:11–17. English translation [bold text] and abridged commentary [plain text] by Rabbi Adin
Even-Israel Steinsaltz in The Steinsaltz Humash, Koren Publishers Jerusalem.

ְִּטְמֵנ֖הּו י ַוֽי יׁש ַויְַּ֙ך ֶאת־ַהִמְּצִר֔ ין ִא֑ י ֵא֣ ְרא ִכּ֣ ה ַויַּ֖ ֹ֔ ֹּ֙ה ָוכ ֶפן כ י ֵמֶאָחֽיו׃ ַויִּ֤ ה ִאיׁש־ִעְבִר֖ י ַמֶכּ֥ יׁש ִמְצִר֔ ם ַויְַּר֙א ִא֣ ְרא ְבִּסְבֹלָת֑ יו ַויַּ֖ א ֶאל־ֶאָח֔ ל מֶֹשׁ֙ה ַויֵֵּצ֣ ם ַויִּגְַדּ֤ ים ָהֵה֗ י ׀ ַבּיִָּמ֣  ַויְִה֣
גְָתּ ר ָהַר֖ ר ַכֲּאֶשׁ֥ ה אֵֹמ֔ נִ֙י ַאָתּ֣ ינּו ַהְלָהְרגֵ֙ ֵֹׁפ֙ט ָעֵל֔ ר ְוש יׁש ַשׂ֤ ְׂמָ֞ך ְלִא֨ י ָשֽ ֹּאֶמר ִמ֣ י ה ֵרֶעָֽך׃ ַו֠ ע ָלָ֥מּה ַתֶכּ֖ ֹּ֙אֶמ֙ר ָלָֽרָשׁ֔ ים ַוי ים נִִצּ֑ ים ִעְבִר֖ ה ְשֵׁנֽי־ֲאנִָשׁ֥ י ְוִהנֵּ֛  ַבּֽחֹול׃ ַויֵֵּצ֙א ַבּּ֣יֹום ַהֵשּׁנִ֔

ֶשׁב ַעֽל־ַהְבֵּאֽר׃ ֶשׁב ְבֶּאֶֽרץ־ִמְדָי֖ן ַויֵּ֥ ה ַויֵּ֥ ֹ֔ ח מֶֹשׁ֙ה ִמְפֵּנ֣י ַפְרע ה ַויְִּבַר֤ ג ֶאת־מֶֹשׁ֑ ֹ֣ ׁש ַלֲהר ה ַויְַבֵקּ֖ ר ַהזֶּ֔ ע ַפְּרעֹ֙ה ֶאת־ַהָדָּב֣ ע ַהָדָּבֽר׃ ַויְִּשַׁמ֤ ן נֹוַד֥ ר ָאֵכ֖ ֹּאַמ֔ א מֶֹשׁ֙ה ַוי י ַויִּיָר֤  ֶאת־ַהִמְּצִר֑
ְשְׁק ֶאת־צֹאָנֽם׃ ן ַויַּ֖ ָקם מֶֹשׁ֙ה ַוּ֣יֹוִשָׁע֔ ים ַויְגְָרׁ֑שּום ַויָּ֤ אּו ָהרִֹע֖ ֹ֥ אן ֲאִביֶהֽן׃ ַויָּב ֹ֥ ים ְלַהְשׁ֖קֹות צ ְרָהִט֔ נָה ַוְתַּמֶלּ֙אנָ֙ה ֶאת־ָה֣ אנָה ַוִתְּדֶל֗ ֹ֣ ַבע ָבּ֑נֹות ַוָתּב ן ִמְדָי֖ן ֶשׁ֣ ּוְלכֵֹה֥

11 Despite being raised by Pharaoh’s daughter as a son of the Egyptian aristocracy, Moses was aware of his Hebrew 
ethnicity: It was in those days, Moses grew to adulthood, and he went out to his brethren. Until now, because the 
lowly Hebrews did not enter the court of Pharaoh, Moses was unfamiliar with them. And he saw their burdens, and 
he saw an Egyptian man beating a Hebrew man from his brethren. At this point, Moses felt a solidarity with the 
Hebrews. 12 He, Moses, turned this way and that, and he saw that there was no one in the vicinity. He smote the 
Egyptian, killing him. And Moses then hid him by burying the body in the sand, and he assumed that this was the 
conclusion of this incident. 

13 He emerged on the second day, and behold, two Hebrew men were fighting. And he, Moses, said to the 
wicked one, the one who struck the other: Why do you strike your neighbor? 14 He, the assailant, said: Who 
appointed you to be a leader and a judge over us, that you see fit to judge me? Do you propose to kill me, as 
you killed the Egyptian? Moses was frightened, because he knew he had broken the law, and he said: Indeed, 
although I thought my actions went unseen, the matter is known. 15 Pharaoh heard this matter, and he sought 
to kill Moses. Moses fled from Pharaoh, and he settled in the land of Midyan, and since he was a total stranger, 
he sat beside the well, which was an informal meeting place.



13

Title

16 The priest of Midyan had seven daughters, who shepherded his flock. They came to the well, drew water, 
and filled the troughs to give their father’s flock to drink. 17 The shepherds came and drove them away; 
Moses stood and rescued them. Despite being completely unfamiliar with these girls, he responded to the 
injustice occurring before him. And not only did he save them, but he also gave their flock to drink. 

o Ask: 

1.  In these three situations, what is Moses’ response? How do the situations differ?
2.  What are some similarities and differences in how Moses responds to each situation?
3.  What do you think motivates Moses to act as he does?

Moses responds to these situations by rushing into action. There is no indication in the text that he was asked to 
help; rather, he chose to involve himself. While these instances are sometimes described as his desire to intercede in 
the face of injustice, in our discussion today we should note another significant point: his first response is a physical 
action, rather than using words to solve an issue. First, he kills the Egyptian whom he sees beating a Hebrew, rather 
than using his position as a member of Pharaoh’s court to order the slave-master to stop. Next, when he learns that 
his crime has been discovered, he flees from Egypt instead of arguing in defense of his actions. Then, he protects the 
daughters of the priest of Midian at the water-well without so much as introducing himself first. A pattern is emerging: 
Moses is someone who does not address problems with words. Rather, Moses acts.

Moses is a man who will use action instead of words. What will happen, then, when he is commanded to speak? 

Part One: Speaking with God at the Burning Bush (25 minutes)

After the incident at the well, we learn that Moses marries one of the girls he rushed in to rescue — Tzipporah. Moses 
becomes a shepherd to his father-in-law’s flock and is herding in the wilderness when he receives a revelation at the 
burning bush. When God appears to Moses in the burning bush, He commands him to speak to Pharaoh and lead the 
Jewish people out of Egypt.

o Read Text #2 aloud.

Text #2: Exodus 3:16–20. English translation [bold text] and abridged commentary [plain text] by Rabbi Adin 
Even-Israel Steinsaltz in The Steinsaltz Humash, Koren Publishers Jerusalem.

ר יִם׃ ָואַֹמ֗ ם ְבִּמְצָרֽ ם ְוֶאת־ֶהָעׂ֥שּוי ָלֶכ֖ ְדִתּ֙י ֶאְתֶכ֔ ד ָפַּק֙ ֹ֤ ר ָפּק ֹ֑ ב ֵלאמ ֹ֖ ק ְויֲַעק ם יְִצָח֥ י ֱאֹלֵקי ַאְבָרָה֛ ה ֵאַל֔ ֵתיֶכ֙ם נְִרָא֣ ֹֽ ל ְוָאַמְרָתּ֤ ֲאֵלֶה֙ם ה’ ֱאֹלֵקי ֲאב  ֵלְ֣ך ְוָאַֽסְפָתּ֞ ֶאת־זְִקֵנ֣י יְִשָׂרֵא֗
ֶלְך ל ֶאל־ֶמ֣ י יְִשָׂרֵא֜ ָך ּוָבאָת֡ ַאָתּ֩ה ְוזְִקנֵ֨ ב ּוְדָבֽׁש׃ ְוָשְׁמ֖עּו ְלקֶֹל֑ ת ָחָל֖ ֶרץ זַָב֥ י ֶאל־ֶא֛ י ְוַהיְבּוִס֑ י ְוַהִחִוּ֖ י ְוָהֱֽאמִֹר֙י ְוַהְפִּרזִּ֔ ִחִתּ֔ ֶרץ ַהְֽכּנֲַענִ֙י ְוַה֣  ַאֲעֶל֣ה ֶאְתֶכ֮ם ֵמֳעִנ֣י ִמְצַריִ֒ם ֶאל־ֶא֤

יִם ֶלְך ִמְצַר֖ ן ֶאְתֶכ֛ם ֶמ֥ י ֹֽלא־יִֵתּ֥ ְעִתּי ִכּ֠ ה ַלֽה’ ֱאֹלֵקינּו׃ ַוֲאִנ֣י יַָד֔ ר ְונִזְְבָּח֖ ֶרְך ְשֹׁ֤לֶשׁת יִָמי֙ם ַבִּמְּדָבּ֔ א ֶדּ֣ ה ֵנֲֽלָכה־נָּ֞ ינּו ְוַעָתּ֗ ה ָעֵל֔ ם ֵאָלי֙ו ה’ ֱאֹלֵקי ָהִֽעְבִריִּי֙ם נְִקָר֣ יִם ַוֲאַמְרֶתּ֤  ִמְצַר֗
ח ֶאְתֶכֽם׃ ן יְַשַׁלּ֥ ה ְבִּקְרּ֑בֹו ְוַאֲחֵרי־ֵכ֖ ר ֶאֱֽעֶשׂ֖ י ֲאֶשׁ֥ יִם ְבּכֹל֙ נְִפְלאַֹת֔ י ֶאת־ִמְצַר֔ י ֶאת־יִָד֙י ְוִהֵכּיִת֣ ה׃ ְוָשַׁלְחִתּ֤ ַלֲהֹ֑לְך ְוֹ֖לא ְבָּי֥ד ֲחזָָקֽ

16 God now instructs Moses: Go and gather the elders of Israel and say to them: The Lord, God of your 
forefathers, God of Abraham, Isaac, and Jacob, appeared to me, saying: I have remembered you, and I 
have also considered what is being done to you in Egypt, your suffering. 17 I said: I will take you up out of the 
affliction of Egypt, to the land of the Canaanites and the Hitites and the Emorites and the Perizites and the 
Hivites and the Yevusites, to a land flowing with milk and honey.  
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18 God saw that Moses was hesitant, so He assured Moses: They will listen to your voice and you shall go, 
you and the elders of Israel, to the king of Egypt and you shall say to him: The Lord, God of the Hebrews, 
happened upon us, He has revealed Himself to us and given us a message. Now, please, let us go a journey of 
three days in the wilderness and we will sacrifice to the Lord our God. 19 And I know that the king of Egypt 
will not allow you to go, except if I force him to do so with a powerful hand. 20 I will send forth My hand, and 
smite Egypt with all My wonders that I will perform in its midst; and thereafter he will send you forth.

o Ask:

1. What is God asking Moses to do?
2. What is the “speech” He commands Moses to give? Who is the speech for?

So how does Moses respond to this command? Let’s look at what happens by reading Text #3 together in chavruta. 
Chavruta is partnered learning. Learning with a friend or two allows you to share ideas and insights with one another as 
you read and discuss texts together.

o Read Text #3 in chavruta.

Text #3: Exodus 4:10–13. English translation [bold text] and abridged commentary [plain text] by Rabbi Adin
Even-Israel Steinsaltz in The Steinsaltz Humash, Koren Publishers Jerusalem.

ם ֶפּ֮ה ָלָֽאָד֒ם י ָשׂ֣ יו ִמ֣ אֶמר ה’ ֵאָל֗ ֹּ֨ ד ָלׁ֖שֹון ָאנִֹֽכי׃ ַוי ה ּוְכַב֥ י ְכַבד־ֶפּ֛ ָך ִכּ֧ ז ַדֶּבְּרָך ֶאל־ַעְבֶדּ֑ ם ֵמָא֥ ם גַּ֛ ֹׁ֔ ם ִמִשְּׁלש ם ִמְתּמֹול֙ גַּ֣ ִכי גַּ֤ ֹ֗ ים ָאנ יׁש ְדָּבִר֜ י ה׳ ֹל֩א ִא֨ ה ֶאל־ה’ ִבּ֣ אֶמר מֶֹשׁ֣ ֹּ֨  ַוי
ַׁלֽח־ָנ֖א ְבּיַד־ִתְּשָׁלֽח׃ י ה׳ ְשֽ אֶמר ִבּ֣ ֹּ֖ ר׃ ַוי ר ְתַּדֵבּֽ יָך ֲאֶשׁ֥ יָך ְוהֹוֵריִת֖ ְך ְוָאנִֹכ֙י ֶאְֽהֶי֣ה ִעם־ִפּ֔ ה ֵל֑ י ה’׃ ְוַעָתּ֖ ר ֲהֹ֥לא ָאנִֹכ֖ ַח ֣אֹו ִעֵוּ֑ ׁש ֥אֹו ִפֵקּ֖ ם ֣אֹו ֵחֵר֔ ֚אֹו ִמֽי־יָׂ֣שּום ִאֵלּ֔

10 Moses said to the Lord: Please, my Lord, I am not a man of words. I have never been able to express 
myself eloquently, neither yesterday nor the day before, nor since you have spoken to your servant. I am unfit 
for this mission, as I am cumbrous of speech and cumbrous of tongue. 11 The Lord said to him: Who gives a 
mouth to a person? Or who renders one mute or deaf, or sighted or blind? Is it not I, the Lord? 12 Now, go, 
and I will be with your mouth and I will instruct you that which you shall say. I will guide you throughout your 
mission. 13 Despite all the assurances of God, Moses did not want to accept his task: He said: Please, my Lord, 
please send by means of anyone else whom You will send.

o Discuss the following questions in chavruta:

1.  How would you characterize the way Moses speaks to God? (e.g. articulate, pleading, negotiating,
defiant, etc...)

2.  What part of God’s instructions is Moses resisting? What are some reasons why Moses could be
uncomfortable with speaking?

3.  How is Moses’ reaction here different from the way he reacted in Text #1? Why do you think he
acts differently?

4.  What could Moses have been so concerned about that he would rather argue with God than try to speak?
What does that tell you about how Moses relates to other people? What does this tell you about Moses’
relationship with God?

5.  Do you think Moses being a reluctant speaker would make him a better, or more compelling, leader? Why?
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o Bring the group back together and ask a few pairs to share their responses.

When God comes to Moses at the burning bush, Moses’ initial response is to say “Lo ish devarim anochi — I am not a 
man of words.” God is asking him to both speak with Pharaoh and to speak to the Jewish people. Moses tries as hard 
as he can to get out of doing so. The primary argument that Moses makes is that he is someone who is uncomfortable 
with words and with speech. Moses says he is kvad pe’h, which is translated here as “cumbrous of tongue” or, literally 
“tongue-heavy”. We have seen Moses take actions where we might have expected him to use words, but here we have a 
declaration by Moses himself that he is uncomfortable with articulating words, with speaking aloud to others.

Not everyone is comfortable with communicating in public, and among those people who are, not all of them have a 
special way with words. Moses is one who skips the steps of communicating and jumps right into action — and he 
knows it. Each of us has a certain awareness of our comfort levels with speech or action, and it can take some truly 
remarkable circumstances to get us out of our comfort zones. Yet Moses, even when face-to-face with God, who gives 
him a direct command, still argues that he’s not the right choice. Why is Moses so insistent?

Part Two: Understanding Moses’ Reluctance and God’s Insistence 
(20 minutes)

Let’s look again at the two verses of Exodus 4:10–11 to see how three of our sages interpret Moses’ reluctance and his 
conversation with God. 

The first commentator is Moshe ben Naḥman, also called Nachmanides or the Ramban, who was a 13th century 
Spanish scholar, physician, Sephardic rabbi and kabbalist. He was an important figure in rebuilding Jewish life in 
Jerusalem after the city’s destruction in 1099.

o Ask different participants to read Texts #4a and #4b aloud.

Text #4a: Exodus 4:10. English translation by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz in The Steinsaltz Humash, Koren
Publishers Jerusalem.

ִכי׃  ד ָלׁ֖שֹון ָאֹנֽ ה ּוְכַב֥ י ְכַבד־ֶּפ֛ � ִּכ֧ ז ַּדֶּבְר� ֶאל־ַעְבֶּד֑ ם ַּג֛ם ֵמָא֥ ִכי ַּג֤ם ִמְּתמֹו֙ל ַּג֣ם ִמִּׁשְלֹׁש֔ ים ָאֹנ֗ יׁש ְּדָבִר֜ י ה' לֹ֩א ִא֨ ה ֶאל־ה' ִּב֣ אֶמר ֹמֶׁש֣ ֹ֨ ַוּי

Moses said to the Lord: Please, my Lord, I am not a man of words. Neither yesterday nor the day before, nor since 
you have spoken to your servant, as I am cumbrous of speech and cumbrous of tongue.

Text #4b: Ramban. Commentary on Exodus 4:10. The Commentators’ Bible, Michael Carasik, ed. JPS
Miqra’ot Gedolot 2005. 

 ועל דרך הפשט יאמר כי אני כבד פה גם מתמול גם משלשום, כי מנעורי הייתי כבד פה, אף כי עתה כי אני זקן. וגם מאז דברך היום אל עבדך, כי לא הסירות
 .כבדות פי בצוותך אותי ללכת אל פרעה לדבר בשמך, ואם כן איך אלך לפניו והנה משה מרוב חפצו שלא ילך לא התפלל לפניו יתברך שיסיר כבדות פיו

אבל טען אחרי שלא הסירות כבדות פי מעת שדברת לי ללכת, אל תצוני שאלך, כי לא יתכן לאדון הכל לשלוח שליח ערל שפתים למלך עמים…

But the straightforward meaning is “I was slow of speech in times past, since my youth; all the more so now that I am 
old. Even today, now that You have spoken to Your servant to ask me to go before Pharaoh to speak in Your name, you 
have not removed this impediment from me. How can I go before him like this?” But Moses so wanted not to go that he 
did not pray to the Blessed One to remove his slowness of speech. He assumed he could get out of going because of 
his speech impediment. For surely the Lord of All could not send an emissary of uncircumcised lips to an emperor... 
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o Ask:

1. What do you think “neither yesterday nor the day before nor since you have spoken to your servant” means?
2.  How does Ramban’s commentary characterize Moses’ argument? How does the Ramban show Moses’  

own assessment of his abilities? Do you agree with Moses in the Ramban’s portrayal?

Moses uses many words to convey his reluctance. He seems to be conveying that not being someone who is 
comfortable using words is something that has always been a part of him. The Ramban imagines that, even after 
experiencing the miracle of revelation, Moses feels exactly the same way about not being a “man of words” as he did 
before — that someone of unrefined speech isn’t fit to go before Pharaoh and argue on behalf of a nation. The power 
of meeting God face-to-face does not transform Moses into a more dignified emissary, and Moses uses that as an 
excuse not to go at all. Our next commentaries expand upon God’s response to Moses. 

Isaac Abarbanel was a 15th century diplomat and scholar. Born to a wealthy Iberian banking family, he and his 
brothers fled to Italy during the Inquisition, and it was there that he wrote his Perush, commentaries on the Five Books 
of Moses. Joseph ben Isaac Bekhor Shor was a 12th century commentator and poet. A student of both Rabbeinu Tam 
and the Rashbam, Bekhor Shor was noted for his highly intelligent critical explanations of the Bible.

o Ask different participants to read Texts #5a, #5b and #5c aloud.

Text #5a: Exodus 4:11. English translation by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz in The Steinsaltz Humash, Koren 
Publishers Jerusalem.

י ה’׃ ר ֲהֹ֥לא ָאנִֹכ֖ ַח ֣אֹו ִעֵוּ֑ ׁש ֥אֹו ִפֵקּ֖ ם ֣אֹו ֵחֵר֔ ם ֶפּ֮ה ָלָֽאָד֒ם ֚אֹו ִמֽי־יָׂ֣שּום ִאֵלּ֔ י ָשׂ֣ יו ִמ֣ אֶמר ה’ ֵאָל֗ ֹּ֨ ַוי

The Lord said to him: Who gives a mouth to a person? Or who renders one mute or deaf, or sighted or blind? Is it 
not I, the Lord?

Text #5b: Abarbanel. Commentary on Exodus 4:10.  
   

 האמנם דברי הר”ן צדקו בטעם הענין ולזה כיון ית’ במה שהשיבו בכאן מי שם פה לאדם ר”ל כי האלמות והעברת הדבור בו לא היה בלבד מפועל הטבע אבל
היה דבר מושגח מהש”י מכוון ממנו לתכלית משובח כי הוא השם פה לאדם והוא אשר שם האלם בכוונה והשגחה:

The Ran spoke correctly in his explanation of this interaction. The reason that God responded in this manner, by 
saying “who gives man the powers of speech”, is God’s way of saying that the loss of abilities of speech isn’t a 
purely natural occurrence, but rather happened under God’s supervision, because it is in God’s power to give man 
the powers of speech, and God is the one who is able to take away a person’s powers of speech intentionally and 
with purpose.

Text #5c: Behkor Shor. Commentary on Exodus 4:11. 

 מי שם פה לאדם. כלו’ אם הייתי רוצה היית מדבר יפה אבל אני איני רוצה שזה כבודי שאדם שאין לו לא פה ולא לשון יעשה שיחותי וישלים חפצי ויעשה
על ידו דבר גודל כזה:

Who gives man speech — If I had willed it, you would already be able to speak well, but that is not what I 
desired. It serves to honor me that a person who does not have effective powers of speech will speak on my 
behalf, and will actualize my desires, and through his hand these great accomplishments will be achieved.
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o Ask:

1.  If, as Abarbanel suggests, God is responsible for Moses’ poor speaking skills, should Moses feel he is  
worthy for the job? Why or why not?

2.  Do you agree with the Bekhor Shor that it would “honor” God more if Moses were to carry out the mission 
instead of someone who is naturally a better speaker? Why or why not?

Part Three: Striking or Speaking to Rocks (20 minutes)

Moses may be afraid of what others will think of him if he speaks poorly, or with a stutter, or if they don’t believe what 
he says. The social judgement of how we are seen and heard by others is something we can all understand. God 
wants someone who will speak, not someone who will wage war, to confront Pharaoh. There is no negotiation or 
compromise on the use of words, but God assures Moses that he won’t be alone. Moses will have His guidance and 
will indeed be listened to. God sees the greatness that Moses will reach, even if Moses himself does not. 

The Book of Exodus continues with Moses leading the Children of Israel out of Egypt, the Parting of the Red Sea and 
journeying into the desert on the way to the Promised Land. Moses can perform miracles with his staff, and he rallies 
his people to follow him into the great unknown. Yet, does Moses ever overcome his reluctance to speak?

We can consider many of the next steps in the story to be part of Moses gradually getting an education in how to speak. 
In addition to taking action, he needs to be able to teach and to use words in order to lead effectively. Let’s keep this in 
mind as we read Texts #6 and #7, where God asks Moses to speak to a rock in order for it to bring forth water. 

o Ask different participants to read Texts #6 and #7 aloud.

Text #6: Exodus 17:1–7. English translation [bold text] and abridged commentary [plain text] by Rabbi Adin 
Even-Israel Steinsaltz in The Steinsaltz Humash, Koren Publishers Jerusalem.

אֶמר ָלֶה֙ם ֹּ֤ ה ַוי יִם ְונְִשֶׁתּ֑ אְמ֔רּו ְתּנּו־ָל֥נּו ַמ֖ ֹּ֣ ה ַוי ֶרב ָהָע֙ם ִעם־מֶֹשׁ֔ ת ָהָעֽם׃ ַויָּ֤ ֹּ֥ יִם ִלְשׁת ין ַמ֖ ים ְוֵא֥ ֲַּחנּ֙ו ִבְּרִפיִד֔ י ה’ ַוֽי ם ַעל־ִפּ֣ ין ְלַמְסֵעיֶה֖ ל ִמִמְּדַבּר־ִס֛ ת ְבֵּנֽי־יְִשָׂרֵא֧ יְִּסעּו ָכּל־ֲעַד֨  ַו֠
י ַבָּצָּמֽא׃ י ְוֶאת־ָבַּנ֥י ְוֶאת־ִמְקַנ֖ ית אִֹת֛ יִם ְלָהִמ֥ נּו ִמִמְּצַר֔ ָמּה זֶּ֙ה ֶהֱעִליָת֣ אֶמר ָל֤ ֹּ֗ ה ַוי ם ַעל־מֶֹשׁ֑ ֶלן ָהָע֖ יִם ַויָּ֥ ם ָהָע֙ם ַלַמּ֔ א ָשׁ֤ י ַמה־ְתּנַּ֖סּון ֶאת־ה’׃ ַויְִּצָמ֨ ה ַמה־ְתִּריבּו֙ן ִעָמִּד֔  מֶֹשׁ֔
ר ֹ֔ יָת ּבֹ֙ו ֶאת־ַהיְא ר ִהִכּ֤ ל ּוַמְטָּ֗ך ֲאֶשׁ֨ ח ִאְתָּ֖ך ִמזְִּקֵנ֣י יְִשָׂרֵא֑ ם ְוַק֥ ה ֲעבֹ֙ר ִלְפֵנ֣י ָהָע֔ אֶמר ה’ ֶאל־מֶֹשׁ֗ ֹּ֨ ט ּוְסָקֻלֽנִי׃ ַוי ה ֥עֹוד ְמַע֖ ם ַהזֶּ֑ ה ָלָע֣ ה ֶאֱעֶשׂ֖ ר ָמ֥ ֹ֔ ק מֶֹשׁ֙ה ֶאל־ה’ ֵלאמ  ַויְִּצַע֤

ה ם ַהָמּ֔קֹום ַמָסּ֖ י זְִקֵנ֥י יְִשָׂרֵאֽל׃ ַויְִּקָר֙א ֵשׁ֣ ה ְלֵעיֵנ֖ ַעׂש ֵכּ֙ן מֶֹשׁ֔ ם ַויַּ֤ ה ָהָע֑ יִם ְוָשָׁת֣ ּנּו ַמ֖ יָת ַבּ֗צּור ְויְָצ֥אּו ִמֶמּ֛ ם ׀ ַעֽל־ַהּצּו֮ר ְבּחֵֹר֒ב ְוִהִכּ֣ יָך ָשּׁ֥ ח ְבּיְָדָ֖ך ְוָהָלְֽכָתּ׃ ִהנְִנ֣י עֵֹמ֩ד ְלָפנֶ֨  ַק֥
נּו ִאם־ָאֽיִן׃ ר ֲהֵיׁ֧ש ה׳ ְבִּקְרֵבּ֖ ֹ֔ ם ֶאת־ה’ ֵלאמ ָֹּת֤ ל נַס ל ְוַע֨ יב ׀ ְבֵּנ֣י יְִשָׂרֵא֗ ה ַעל־ִר֣  ּוְמִריָב֑

1 The entire congregation of the children of Israel traveled from the wilderness of Tzin on their travels, 
at the word of the Lord, by the guidance of the pillar of cloud; they encamped in Refidim, and here again, 
there was no water for the people to drink. 2 The people quarreled with Moses and said: Give us water 
that we may drink. Moses said to them: Why do you quarrel with me? You know that these matters are not 
in my control. And furthermore, why do you try the Lord, rather than trusting Him? 3 They remained there, and 
the request turned into a complaint. The people thirsted there for water, and the people complained against 
Moses and said: Why did you bring us up from Egypt, to kill me and my children and my livestock with 
thirst? Their language was becoming belligerent and confrontational. 4 Moses cried out to the Lord, saying: 
What shall I do for this people? A moment more and they will stone me. 5 The Lord said to Moses: Pass 
before the people ceremoniously, and take with you some of the elders of Israel, and take in your hand your 
staff with which you struck the Nile, and go. This procession of Moses with his staff and the elders was meant 
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to remind everyone that he was acting as the messenger of God. 6 Behold, I am standing before you there upon 
the rock at Horev, Mount Sinai; you will feel My presence there; and you shall strike the rock, and when you do 
so water will emerge from it, and the people will drink. Moses did so before the eyes of the elders of Israel. 
The elders saw with their own eyes the water flow from the rock as Moses struck it. 7 Pursuant to this, he called 
the place Masa, trial, and Meriva, quarrel, due to the quarrel of the children of Israel, and due to their trying 
of the Lord, saying: Is the Lord among us, or not?

Text #7: Numbers 20:3–13. English translation [bold text] and abridged commentary [plain text] by Rabbi Adin 
Even-Israel Steinsaltz in The Steinsaltz Humash, Koren Publishers Jerusalem.

יִם נּ֙ו ִמִמְּצַר֔ ה ֶהֱֽעִליֻת֙ נּו׃ ְוָלָמ֤ ם ֲאַנְ֖חנּו ּוְבִעיֵרֽ ה ָל֣מּות ָשׁ֔ ר ַהזֶּ֑ ל ה’ ֶאל־ַהִמְּדָבּ֖ ה ֲהֵבאֶת֙ם ֶאת־ְקַה֣ ינּו ִלְפֵנ֥י ה’׃ ְוָלָמ֤ ר ְו֥לּו גַָוְ֛ענּו ִבּגְַו֥ע ַאֵח֖ ֹ֔ ה ַויֹּאְמ֣רּו ֵלאמ ם ִעם־מֶֹשׁ֑ ֶרב ָהָע֖  ַויָּ֥
א ם ַויֵָּר֥ ד ַוֽיְִּפּ֖לּו ַעל־ְפּנֵיֶה֑ ֶהל מֹוֵע֔ ֹ֣ ַת֙ח א ל ֶאל־ֶפּ֙ ן ִמְפֵּנ֣י ַהָקָּה֗ ֹ֜ ה ְוַאֲהר יִן ִלְשּֽׁתֹות׃ ַויָּבֹ֩א מֶֹשׁ֨ יִם ַא֖ ֶפ֙ן ְוִרּ֔מֹון ּוַמ֥ ַרע ּוְתֵאָנ֤ה ְוגֶ֙ ה ֹ֣לא ׀ ְמ֣קֹום זֶ֗ ע ַהזֶּ֑ נּו ֶאל־ַהָמּ֥קֹום ָהָר֖ יא אָֹת֔  ְלָהִב֣
יִ֙ם ִמן־ ם ַמ֙ יו ְוהֹוֵצאָת֨ ָלֶה֥ ן ֵמיָמ֑ ם ְונַָת֣ ַלע ְלֵעינֵיֶה֖ ם ֶאל־ַהֶסּ֛ יָך ְוִדַבְּרֶתּ֧ ן ָאִח֔ ֹ֣ ל ֶאת־ָהֵעָד֙ה ַאָּת֙ה ְוַאֲהר ה ְוַהְקֵה֤ ח ֶאת־ַהַמֶּטּ֗ ר׃ ַק֣ ֹֽ ה ֵלּאמ ר ה’ ֶאל־מֶֹשׁ֥ ְכבֹוד־ה’ ֲאֵליֶהֽם׃ ַויְַדֵבּ֥

ים ם ִשְׁמעּו־נָ֙א ַהמִֹּר֔ אֶמר ָלֶה֗ ֹּ֣ ַלע ַוי ל ֶאל־ְפֵּנ֣י ַהָסּ֑ ן ֶאת־ַהָקָּה֖ ֹ֛ ה ְוַאֲהר לּו מֶֹשׁ֧ ר ִצָוּֽהּו׃ ַויְַּקִה֜ ה ִמִלְּפֵנ֣י ה’ ַכֲּאֶשׁ֖ ה ֶאת־ַהַמֶּטּ֖ ח מֶֹשׁ֛ ם׃ ַויִַּקּ֥ ה ְוֶאת־ְבִּעיָרֽ ַלע ְוִהְשִׁקיָת֥ ֶאת־ָהֵעָד֖  ַהֶסּ֔
ַען ֹלא־ ה ְוֶאֽל־ַאֲהרֹ֒ן יַ֚ אֶמר ה’ ֶאל־מֶֹשׁ֣ ֹּ֣ ם׃ ַוי ה ּוְבִעיָרֽ ְשְׁתּ ָהֵעָד֖ ים ַוֵתּ֥ יִם ַרִבּ֔ יִם ַויְֵּצאּ֙ו ַמ֣ הּו ַפֲּעָמ֑ ַלע ְבַּמֵטּ֖ ְך ֶאת־ַהֶסּ֛ ה ֶאת־יָ֗דֹו ַויַּ֧ ֶרם מֶֹשׁ֜ ם ָמֽיִם׃ ַויָּ֨ יא ָלֶכ֖ ה נֹוִצ֥ ַלע ַהזֶּ֔ ֲהִמן־ַהֶסּ֣

ׁש ָבּֽם׃ ל ֶאת־ה’ ַויִָּקֵּד֖ ה ֲאֶשׁר־ָר֥בּו ְבֵנֽי־יְִשָׂרֵא֖ י ְמִריָב֔ ָמּה ֵמ֣ ִתּי ָלֶהֽם׃ ֵה֚ ֶרץ ֲאֶשׁר־נַָת֥ ה ֶאל־ָהָא֖ ל ַהזֶּ֔ יאּ֙ו ֶאת־ַהָקָּה֣ ן ֹ֤לא ָתִב֙ ל ָלֵכ֗ י ְבֵּנ֣י יְִשָׂרֵא֑ נִי ְלֵעיֵנ֖ ְקִדּיֵשׁ֔ י ְלַה֨ ם ִבּ֔  ֶהֱאַמנְֶתּ֣

3 The people quarreled with Moses, and they said, saying: If only we had perished in the perishing of our 
brethren before the Lord. 4 Why did you bring the assembly of the Lord to this wilderness, that we and 
our animals should die there? 5 Why did you bring us up from Egypt, to bring us to this wretched place? 
It is not a place of seed, or figs, or vines, or pomegranates. Now, we are neither in Egypt nor in Canaan, and 
there is no water to drink. 6 Moses and Aaron came from before the assembly, and were forced by the angry 
crowd to the entrance of the Tent of Meeting, and they fell upon their faces in prayer, and the glory of the 
Lord appeared to them. 7 The Lord spoke to Moses, saying:  8 Take the staff with which you performed all 
the miracles and wonders, and assemble the congregation, you, and Aaron our brother, and speak to the 
rock before their eyes, and it, the rock, will provide its water. You will thereby extract water for them from the 
rock and you shall give drink to the congregation and their animals. 9 Moses took the staff from before the 
Lord, as He had commanded him. 10 Moses and Aaron assembled the assembly before the rock, and said 
to them: Hear now, defiant ones: From this rock will we bring out water for you. 11 Moses raised his hand, 
and he struck the rock with his staff twice; a great deal of water came out, and the congregation and their 
animals drank. 12 Although the rock miraculously provided water, the Lord said to Moses and Aaron: Because 
you did not cause the people to have faith in Me, to sanctify Me before the eyes of the children of Israel; 
therefore, you shall not bring this assembly into the land that I have given them. 13 These are the waters of 
dispute, where the children of Israel quarreled with the Lord, and He was sanctified through them. 

o Ask:

1.  Compare these two cases of Moses striking a rock to draw out water. What are the similarities  
and differences?

2.  In each instance, how does Moses speak to the people? How do the people respond to his words?  
What is Moses concerned that the people will do?

3.  In the second instance, what is the difference between what God wanted Moses to say and what  
Moses said? What does that tell us about Moses’ intention?

4.  What is the real purpose of speaking to the rock that God gives in Numbers 20:12? What is the connection 
between that reason and Moses’ past actions/instructions?
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5.  The word used here, to “strike” (yach — ְך  .is the same word as in Text #1 when Moses struck the Egyptian ,(יַּ֧
How are these instances of striking similar and different? What is the role of words in these two texts?

6.  What is the connection between taking action and using words? Which is more powerful? When? Why? 
7.  What do these episodes tell us about Moses and his ability to use words? Does he develop in his ability  

after taking on this leadership role at the burning bush? 

Unlike the previous occasion when God instructed Moses to hit the rock, here Moses is told specifically to speak to 
the rock, but he strikes it instead. But God is asking Moses to help him do more than quench the thirst of the people. 
God says, “You did not sanctify me in the midst of the community,” and therefore, Moses did not do what He had 
really asked. As a consequence, Moses will not get to see the Promised Land. In this instance, Moses is not teaching 
the Law, but instead doing what he thinks will appease the people, and so he fails the “test” of speaking to the rock.

Conclusion (10 minutes)

Though Moses does not enter the Promised Land, he is still the leader of the people and serves as a voice for God. 
The last of the “Five Books of Moses” — the Torah — is the Book of Deuteronomy, Devarim. Ironically for Moses, the 
book is called “Words” (devarim), and is almost entirely comprised of speeches given by Moses, in a kind of farewell to 
the Children of Israel. In this way, he becomes a man of words. After speaking for himself and then in the voice of God, 
Moses blesses his people and dies on the peak of Mount Nevo, within sight of the Promised Land. 

As a man quick to spring into action, Moses struggles with becoming a leader who will liberate his people, because 
that is his true task. God does not just order Moses to give speeches. Moses is commanded to speak and to lead 
his people. God is also not commanding Moses to be inactive: he must physically bring his people out of Egypt, and 
perform miracles to demonstrate God’s power. 

o Ask:

1.  Looking at the life and words of Moses, how are both words and actions powerful?
2.  Think about the “teachers” in your life, and whether they taught you with words or with actions.  

How did those different approaches affect the way you learned?
3.  Think about how you influence or teach others with your words and your actions. Is one more effective  

than the other? Why or why not?

There is a balance between teaching with words and leading with action. For someone who is “cumbrous of tongue,” the 
fear of failure and the pressure of being a leader understandably affect how Moses sees himself, and the decisions he 
makes. Yet, in rising to the challenge despite his fears and limitations, Moses becomes the leader he was chosen to be.

Moses: Not a Man of Words?
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Introduction: Moses, Man of Action

Text #1: Exodus 2:11-17. English translation [bold text] and abridged commentary [plain text] by Rabbi Adin 
Even-Israel Steinsaltz in The Steinsaltz Humash, Koren Publishers Jerusalem.

ְִּטְמֵנ֖הּו י ַוֽי יׁש ַויְַּ֙ך ֶאת־ַהִמְּצִר֔ ין ִא֑ י ֵא֣ ְרא ִכּ֣ ה ַויַּ֖ ֹ֔ ֹּ֙ה ָוכ ֶפן כ י ֵמֶאָחֽיו׃ ַויִּ֤ ה ִאיׁש־ִעְבִר֖ י ַמֶכּ֥ יׁש ִמְצִר֔ ם ַויְַּר֙א ִא֣ ְרא ְבִּסְבֹלָת֑ יו ַויַּ֖ א ֶאל־ֶאָח֔ ל מֶֹשׁ֙ה ַויֵֵּצ֣ ם ַויִּגְַדּ֤ ים ָהֵה֗ י ׀ ַבּיִָּמ֣  ַויְִה֣
גְָתּ ר ָהַר֖ ר ַכֲּאֶשׁ֥ ה אֵֹמ֔ נִ֙י ַאָתּ֣ ינּו ַהְלָהְרגֵ֙ ֵֹׁפ֙ט ָעֵל֔ ר ְוש יׁש ַשׂ֤ ְׂמָ֞ך ְלִא֨ י ָשֽ ֹּאֶמר ִמ֣ י ה ֵרֶעָֽך׃ ַו֠ ע ָלָ֥מּה ַתֶכּ֖ ֹּ֙אֶמ֙ר ָלָֽרָשׁ֔ ים ַוי ים נִִצּ֑ ים ִעְבִר֖ ה ְשֵׁנֽי־ֲאנִָשׁ֥ י ְוִהנֵּ֛  ַבּֽחֹול׃ ַויֵֵּצ֙א ַבּּ֣יֹום ַהֵשּׁנִ֔

ֶשׁב ַעֽל־ַהְבֵּאֽר׃ ֶשׁב ְבֶּאֶֽרץ־ִמְדָי֖ן ַויֵּ֥ ה ַויֵּ֥ ֹ֔ ח מֶֹשׁ֙ה ִמְפֵּנ֣י ַפְרע ה ַויְִּבַר֤ ג ֶאת־מֶֹשׁ֑ ֹ֣ ׁש ַלֲהר ה ַויְַבֵקּ֖ ר ַהזֶּ֔ ע ַפְּרעֹ֙ה ֶאת־ַהָדָּב֣ ע ַהָדָּבֽר׃ ַויְִּשַׁמ֤ ן נֹוַד֥ ר ָאֵכ֖ ֹּאַמ֔ א מֶֹשׁ֙ה ַוי י ַויִּיָר֤  ֶאת־ַהִמְּצִר֑
ְשְׁק ֶאת־צֹאָנֽם׃ ן ַויַּ֖ ָקם מֶֹשׁ֙ה ַוּ֣יֹוִשָׁע֔ ים ַויְגְָרׁ֑שּום ַויָּ֤ אּו ָהרִֹע֖ ֹ֥ אן ֲאִביֶהֽן׃ ַויָּב ֹ֥ ים ְלַהְשׁ֖קֹות צ ְרָהִט֔ נָה ַוְתַּמֶלּ֙אנָ֙ה ֶאת־ָה֣ אנָה ַוִתְּדֶל֗ ֹ֣ ַבע ָבּ֑נֹות ַוָתּב ן ִמְדָי֖ן ֶשׁ֣ ּוְלכֵֹה֥

11 Despite being raised by Pharaoh’s daughter as a son of the Egyptian aristocracy, Moses was aware of his Hebrew 
ethnicity: It was in those days, Moses grew to adulthood, and he went out to his brethren. Until now, because the lowly 
Hebrews did not enter the court of Pharaoh, Moses was unfamiliar with them. And he saw their burdens, and he saw an 
Egyptian man beating a Hebrew man from his brethren. At this point, Moses felt a solidarity with the Hebrews. 12 He, 
Moses, turned this way and that, and he saw that there was no one in the vicinity. He smote the Egyptian, killing him. 
And Moses then hid him by burying the body in the sand, and he assumed that this was the conclusion of this incident. 

13 He emerged on the second day, and behold, two Hebrew men were fighting. And he, Moses, said to the wicked 
one, the one who struck the other: Why do you strike your neighbor? 14 He, the assailant, said: Who appointed 
you to be a leader and a judge over us, that you see fit to judge me? Do you propose to kill me, as you killed the 
Egyptian? Moses was frightened, because he knew he had broken the law, and he said: Indeed, although I thought 
my actions went unseen, the matter is known. 15 Pharaoh heard this matter, and he sought to kill Moses. Moses 
fled from Pharaoh, and he settled in the land of Midyan, and since he was a total stranger, he sat beside the well, 
which was an informal meeting place.

16 The priest of Midyan had seven daughters, who shepherded his flock. They came to the well, drew water, and 
filled the troughs to give their father’s flock to drink. 17 The shepherds came and drove them away; Moses stood 
and rescued them. Despite being completely unfamiliar with these girls, he responded to the injustice occurring before 
him. And not only did he save them, but he also gave their flock to drink. 

Part One: Speaking with God at the Burning Bush

Text #2: Exodus 3:16-20. English translation [bold text] and abridged commentary [plain text] by Rabbi Adin 
Even-Israel Steinsaltz in The Steinsaltz Humash, Koren Publishers Jerusalem.

ר יִם׃ ָואַֹמ֗ ם ְבִּמְצָרֽ ם ְוֶאת־ֶהָעׂ֥שּוי ָלֶכ֖ ְדִתּ֙י ֶאְתֶכ֔ ד ָפַּק֙ ֹ֤ ר ָפּק ֹ֑ ב ֵלאמ ֹ֖ ק ְויֲַעק ם יְִצָח֥ י ֱאֹלֵקי ַאְבָרָה֛ ה ֵאַל֔ ֵתיֶכ֙ם נְִרָא֣ ֹֽ ל ְוָאַמְרָתּ֤ ֲאֵלֶה֙ם ה’ ֱאֹלֵקי ֲאב  ֵלְ֣ך ְוָאַֽסְפָתּ֞ ֶאת־זְִקֵנ֣י יְִשָׂרֵא֗
ֶלְך ל ֶאל־ֶמ֣ י יְִשָׂרֵא֜ ָך ּוָבאָת֡ ַאָתּ֩ה ְוזְִקנֵ֨ ב ּוְדָבֽׁש׃ ְוָשְׁמ֖עּו ְלקֶֹל֑ ת ָחָל֖ ֶרץ זַָב֥ י ֶאל־ֶא֛ י ְוַהיְבּוִס֑ י ְוַהִחִוּ֖ י ְוָהֱֽאמִֹר֙י ְוַהְפִּרזִּ֔ ִחִתּ֔ ֶרץ ַהְֽכּנֲַענִ֙י ְוַה֣  ַאֲעֶל֣ה ֶאְתֶכ֮ם ֵמֳעִנ֣י ִמְצַריִ֒ם ֶאל־ֶא֤

יִם ֶלְך ִמְצַר֖ ן ֶאְתֶכ֛ם ֶמ֥ י ֹֽלא־יִֵתּ֥ ְעִתּי ִכּ֠ ה ַלֽה’ ֱאֹלֵקינּו׃ ַוֲאִנ֣י יַָד֔ ר ְונִזְְבָּח֖ ֶרְך ְשֹׁ֤לֶשׁת יִָמי֙ם ַבִּמְּדָבּ֔ א ֶדּ֣ ה ֵנֲֽלָכה־נָּ֞ ינּו ְוַעָתּ֗ ה ָעֵל֔ ם ֵאָלי֙ו ה’ ֱאֹלֵקי ָהִֽעְבִריִּי֙ם נְִקָר֣ יִם ַוֲאַמְרֶתּ֤  ִמְצַר֗
ח ֶאְתֶכֽם׃ ן יְַשַׁלּ֥ ה ְבִּקְרּ֑בֹו ְוַאֲחֵרי־ֵכ֖ ר ֶאֱֽעֶשׂ֖ י ֲאֶשׁ֥ יִם ְבּכֹל֙ נְִפְלאַֹת֔ י ֶאת־ִמְצַר֔ י ֶאת־יִָד֙י ְוִהֵכּיִת֣ ה׃ ְוָשַׁלְחִתּ֤ ַלֲהֹ֑לְך ְוֹ֖לא ְבָּי֥ד ֲחזָָקֽ

16 God now instructs Moses: Go and gather the elders of Israel and say to them: The Lord, God of your 
forefathers, God of Abraham, Isaac, and Jacob, appeared to me, saying: I have remembered you, and I have 
also considered what is being done to you in Egypt, your suffering. 17 I said: I will take you up out of the affliction 
of Egypt, to the land of the Canaanites and the Hitites and the Emorites and the Perizites and the Hivites and 
the Yevusites, to a land flowing with milk and honey.  
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18 God saw that Moses was hesitant, so He assured Moses: They will listen to your voice and you shall go, you 
and the elders of Israel, to the king of Egypt and you shall say to him: The Lord, God of the Hebrews, happened 
upon us, He has revealed Himself to us and given us a message. Now, please, let us go a journey of three days in 
the wilderness and we will sacrifice to the Lord our God. 19 And I know that the king of Egypt will not allow you 
to go, except if I force him to do so with a powerful hand. 20 I will send forth My hand, and smite Egypt with all 
My wonders that I will perform in its midst; and thereafter he will send you forth.

Text #3: Exodus 4:10-13. English translation [bold text] and abridged commentary [plain text] by Rabbi Adin
Even-Israel Steinsaltz in The Steinsaltz Humash, Koren Publishers Jerusalem.

ם ֶפּ֮ה ָלָֽאָד֒ם י ָשׂ֣ יו ִמ֣ אֶמר ה’ ֵאָל֗ ֹּ֨ ד ָלׁ֖שֹון ָאנִֹֽכי׃ ַוי ה ּוְכַב֥ י ְכַבד־ֶפּ֛ ָך ִכּ֧ ז ַדֶּבְּרָך ֶאל־ַעְבֶדּ֑ ם ֵמָא֥ ם גַּ֛ ֹׁ֔ ם ִמִשְּׁלש ם ִמְתּמֹול֙ גַּ֣ ִכי גַּ֤ ֹ֗ ים ָאנ יׁש ְדָּבִר֜ י ה׳ ֹל֩א ִא֨ ה ֶאל־ה’ ִבּ֣ אֶמר מֶֹשׁ֣ ֹּ֨  ַוי
ַׁלֽח־ָנ֖א ְבּיַד־ִתְּשָׁלֽח׃ י ה׳ ְשֽ אֶמר ִבּ֣ ֹּ֖ ר׃ ַוי ר ְתַּדֵבּֽ יָך ֲאֶשׁ֥ יָך ְוהֹוֵריִת֖ ְך ְוָאנִֹכ֙י ֶאְֽהֶי֣ה ִעם־ִפּ֔ ה ֵל֑ י ה’׃ ְוַעָתּ֖ ר ֲהֹ֥לא ָאנִֹכ֖ ַח ֣אֹו ִעֵוּ֑ ׁש ֥אֹו ִפֵקּ֖ ם ֣אֹו ֵחֵר֔ ֚אֹו ִמֽי־יָׂ֣שּום ִאֵלּ֔

10 Moses said to the Lord: Please, my Lord, I am not a man of words. I have never been able to express myself 
eloquently, neither yesterday nor the day before, nor since you have spoken to your servant. I am unfit for this 
mission, as I am cumbrous of speech and cumbrous of tongue. 11 The Lord said to him: Who gives a mouth 
to a person? Or who renders one mute or deaf, or sighted or blind? Is it not I, the Lord? 12 Now, go, and I will 
be with your mouth and I will instruct you that which you shall say. I will guide you throughout your mission. 13 
Despite all the assurances of God, Moses did not want to accept his task: He said: Please, my Lord, please send by 
means of anyone else whom You will send.

Part Two: Understanding Moses’ Reluctance and God’s Insistence 

Text #4a: Exodus 4:10. English translation by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz in The Steinsaltz Humash, Koren
Publishers Jerusalem.

ִכי׃  ד ָלׁ֖שֹון ָאֹנֽ ה ּוְכַב֥ י ְכַבד־ֶּפ֛ � ִּכ֧ ז ַּדֶּבְר� ֶאל־ַעְבֶּד֑ ם ַּג֛ם ֵמָא֥ ִכי ַּג֤ם ִמְּתמֹו֙ל ַּג֣ם ִמִּׁשְלֹׁש֔ ים ָאֹנ֗ יׁש ְּדָבִר֜ י ה' לֹ֩א ִא֨ ה ֶאל־ה' ִּב֣ אֶמר ֹמֶׁש֣ ֹ֨ ַוּי

Moses said to the Lord: Please, my Lord, I am not a man of words. Neither yesterday nor the day before, nor since you 
have spoken to your servant, as I am cumbrous of speech and cumbrous of tongue.

Text #4b: Ramban. Commentary on Exodus 4:10. The Commentators’ Bible, Michael Carasik, ed. JPS Miqra’ot
Gedolot 2005. 

 ועל דרך הפשט יאמר כי אני כבד פה גם מתמול גם משלשום, כי מנעורי הייתי כבד פה, אף כי עתה כי אני זקן. וגם מאז דברך היום אל עבדך, כי לא הסירות
.כבדות פי בצוותך אותי ללכת אל פרעה לדבר בשמך, ואם כן איך אלך לפניו והנה משה מרוב חפצו שלא ילך לא התפלל לפניו יתברך שיסיר כבדות פיו

אבל טען אחרי שלא הסירות כבדות פי מעת שדברת לי ללכת, אל תצוני שאלך, כי לא יתכן לאדון הכל לשלוח שליח ערל שפתים למלך עמים… 

But the straightforward meaning is “I was slow of speech in times past, since my youth; all the more so now that I am 
old. Even today, now that You have spoken to Your servant to ask me to go before Pharaoh to speak in Your name, you 
have not removed this impediment from me. How can I go before him like this?” But Moses so wanted not to go that 
he did not pray to the Blessed One to remove his slowness of speech. He assumed he could get out of going because 
of his speech impediment. For surely the Lord of All could not send an emissary of uncircumcised lips to an emperor... 



Text #5a: Exodus 4:11. English translation by Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz in The Steinsaltz Humash, Koren 
Publishers Jerusalem.

י ה’׃ ר ֲהֹ֥לא ָאנִֹכ֖ ַח ֣אֹו ִעֵוּ֑ ׁש ֥אֹו ִפֵקּ֖ ם ֣אֹו ֵחֵר֔ ם ֶפּ֮ה ָלָֽאָד֒ם ֚אֹו ִמֽי־יָׂ֣שּום ִאֵלּ֔ י ָשׂ֣ יו ִמ֣ אֶמר ה’ ֵאָל֗ ֹּ֨ ַוי

The Lord said to him: Who gives a mouth to a person? Or who renders one mute or deaf, or sighted or blind? Is it not I, 
the Lord?

Text #5b: Abarbanel. Commentary on Exodus 4:10.   
  

 האמנם דברי הר”ן צדקו בטעם הענין ולזה כיון ית’ במה שהשיבו בכאן מי שם פה לאדם ר”ל כי האלמות והעברת הדבור בו לא היה בלבד מפועל הטבע אבל
.היה דבר מושגח מהש”י מכוון ממנו לתכלית משובח כי הוא השם פה לאדם והוא אשר שם האלם בכוונה והשגחה

The Ran spoke correctly in his explanation of this interaction. The reason that God responded in this manner, by saying 
“who gives man the powers of speech”, is God’s way of saying that the loss of abilities of speech isn’t a purely natural 
occurrence, but rather happened under God’s supervision, because it is in God’s power to give man the powers of 
speech, and God is the one who is able to take away a person’s powers of speech intentionally and with purpose.

Text #5c: Behkor Shor. Commentary on Exodus 4:11. 

 מי שם פה לאדם. כלו’ אם הייתי רוצה היית מדבר יפה אבל אני איני רוצה שזה כבודי שאדם שאין לו לא פה ולא לשון יעשה שיחותי וישלים חפצי ויעשה
על ידו דבר גודל כזה:

Who gives man speech — If I had willed it, you would already be able to speak well, but that is not what I desired. 
It serves to honor me that a person who does not have effective powers of speech will speak on my behalf, and will 
actualize my desires, and through his hand these great accomplishments will be achieved.

Part Three: Striking or Speaking to Rocks

Text #6: Exodus 17:1-7. English translation [bold text] and abridged commentary [plain text] by Rabbi Adin 
Even-Israel Steinsaltz in The Steinsaltz Humash, Koren Publishers Jerusalem.

אֶמר ָלֶה֙ם ֹּ֤ ה ַוי יִם ְונְִשֶׁתּ֑ אְמ֔רּו ְתּנּו־ָל֥נּו ַמ֖ ֹּ֣ ה ַוי ֶרב ָהָע֙ם ִעם־מֶֹשׁ֔ ת ָהָעֽם׃ ַויָּ֤ ֹּ֥ יִם ִלְשׁת ין ַמ֖ ים ְוֵא֥ ֲַּחנּ֙ו ִבְּרִפיִד֔ י ה’ ַוֽי ם ַעל־ִפּ֣ ין ְלַמְסֵעיֶה֖ ל ִמִמְּדַבּר־ִס֛ ת ְבֵּנֽי־יְִשָׂרֵא֧ יְִּסעּו ָכּל־ֲעַד֨  ַו֠
י ַבָּצָּמֽא׃ י ְוֶאת־ָבַּנ֥י ְוֶאת־ִמְקַנ֖ ית אִֹת֛ יִם ְלָהִמ֥ נּו ִמִמְּצַר֔ ָמּה זֶּ֙ה ֶהֱעִליָת֣ אֶמר ָל֤ ֹּ֗ ה ַוי ם ַעל־מֶֹשׁ֑ ֶלן ָהָע֖ יִם ַויָּ֥ ם ָהָע֙ם ַלַמּ֔ א ָשׁ֤ י ַמה־ְתּנַּ֖סּון ֶאת־ה’׃ ַויְִּצָמ֨ ה ַמה־ְתִּריבּו֙ן ִעָמִּד֔  מֶֹשׁ֔
ר ֹ֔ יָת ּבֹ֙ו ֶאת־ַהיְא ר ִהִכּ֤ ל ּוַמְטָּ֗ך ֲאֶשׁ֨ ח ִאְתָּ֖ך ִמזְִּקֵנ֣י יְִשָׂרֵא֑ ם ְוַק֥ ה ֲעבֹ֙ר ִלְפֵנ֣י ָהָע֔ אֶמר ה’ ֶאל־מֶֹשׁ֗ ֹּ֨ ט ּוְסָקֻלֽנִי׃ ַוי ה ֥עֹוד ְמַע֖ ם ַהזֶּ֑ ה ָלָע֣ ה ֶאֱעֶשׂ֖ ר ָמ֥ ֹ֔ ק מֶֹשׁ֙ה ֶאל־ה’ ֵלאמ  ַויְִּצַע֤

ה ם ַהָמּ֔קֹום ַמָסּ֖ י זְִקֵנ֥י יְִשָׂרֵאֽל׃ ַויְִּקָר֙א ֵשׁ֣ ה ְלֵעיֵנ֖ ַעׂש ֵכּ֙ן מֶֹשׁ֔ ם ַויַּ֤ ה ָהָע֑ יִם ְוָשָׁת֣ ּנּו ַמ֖ יָת ַבּ֗צּור ְויְָצ֥אּו ִמֶמּ֛ ם ׀ ַעֽל־ַהּצּו֮ר ְבּחֵֹר֒ב ְוִהִכּ֣ יָך ָשּׁ֥ ח ְבּיְָדָ֖ך ְוָהָלְֽכָתּ׃ ִהנְִנ֣י עֵֹמ֩ד ְלָפנֶ֨  ַק֥
נּו ִאם־ָאֽיִן׃ ר ֲהֵיׁ֧ש ה׳ ְבִּקְרֵבּ֖ ֹ֔ ם ֶאת־ה’ ֵלאמ ָֹּת֤ ל נַס ל ְוַע֨ יב ׀ ְבֵּנ֣י יְִשָׂרֵא֗ ה ַעל־ִר֣  ּוְמִריָב֑

1 The entire congregation of the children of Israel traveled from the wilderness of Tzin on their travels, at the 
word of the Lord, by the guidance of the pillar of cloud; they encamped in Refidim, and here again, there was 
no water for the people to drink. 2 The people quarreled with Moses and said: Give us water that we may 
drink. Moses said to them: Why do you quarrel with me? You know that these matters are not in my control. And 
furthermore, why do you try the Lord, rather than trusting Him? 3 They remained there, and the request turned into a 
complaint. The people thirsted there for water, and the people complained against Moses and said: Why did you 
bring us up from Egypt, to kill me and my children and my livestock with thirst? Their language was becoming 
belligerent and confrontational. 4 Moses cried out to the Lord, saying: What shall I do for this people? A moment 
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more and they will stone me. 5 The Lord said to Moses: Pass before the people ceremoniously, and take with 
you some of the elders of Israel, and take in your hand your staff with which you struck the Nile, and go. This 
procession of Moses with his staff and the elders was meant to remind everyone that he was acting as the messenger 
of God. 6 Behold, I am standing before you there upon the rock at Horev, Mount Sinai; you will feel My presence 
there; and you shall strike the rock, and when you do so water will emerge from it, and the people will drink. 
Moses did so before the eyes of the elders of Israel. The elders saw with their own eyes the water flow from the 
rock as Moses struck it. 7 Pursuant to this, he called the place Masa, trial, and Meriva, quarrel, due to the quarrel of 
the children of Israel, and due to their trying of the Lord, saying: Is the Lord among us, or not?

Text #7: Numbers 20:3-13. English translation [bold text] and abridged commentary [plain text] by Rabbi Adin 
Even-Israel Steinsaltz in The Steinsaltz Humash, Koren Publishers Jerusalem.

יִם נּ֙ו ִמִמְּצַר֔ ה ֶהֱֽעִליֻת֙ נּו׃ ְוָלָמ֤ ם ֲאַנְ֖חנּו ּוְבִעיֵרֽ ה ָל֣מּות ָשׁ֔ ר ַהזֶּ֑ ל ה’ ֶאל־ַהִמְּדָבּ֖ ה ֲהֵבאֶת֙ם ֶאת־ְקַה֣ ינּו ִלְפֵנ֥י ה’׃ ְוָלָמ֤ ר ְו֥לּו גַָוְ֛ענּו ִבּגְַו֥ע ַאֵח֖ ֹ֔ ה ַויֹּאְמ֣רּו ֵלאמ ם ִעם־מֶֹשׁ֑ ֶרב ָהָע֖  ַויָּ֥
א ם ַויֵָּר֥ ד ַוֽיְִּפּ֖לּו ַעל־ְפּנֵיֶה֑ ֶהל מֹוֵע֔ ֹ֣ ַת֙ח א ל ֶאל־ֶפּ֙ ן ִמְפֵּנ֣י ַהָקָּה֗ ֹ֜ ה ְוַאֲהר יִן ִלְשּֽׁתֹות׃ ַויָּבֹ֩א מֶֹשׁ֨ יִם ַא֖ ֶפ֙ן ְוִרּ֔מֹון ּוַמ֥ ַרע ּוְתֵאָנ֤ה ְוגֶ֙ ה ֹ֣לא ׀ ְמ֣קֹום זֶ֗ ע ַהזֶּ֑ נּו ֶאל־ַהָמּ֥קֹום ָהָר֖ יא אָֹת֔  ְלָהִב֣

ַלע יִ֙ם ִמן־ַהֶסּ֔ ם ַמ֙ יו ְוהֹוֵצאָת֨ ָלֶה֥ ן ֵמיָמ֑ ם ְונַָת֣ ַלע ְלֵעינֵיֶה֖ ם ֶאל־ַהֶסּ֛ יָך ְוִדַבְּרֶתּ֧ ן ָאִח֔ ֹ֣ ל ֶאת־ָהֵעָד֙ה ַאָתּ֙ה ְוַאֲהר ה ְוַהְקֵה֤ ח ֶאת־ַהַמֶּטּ֗ ר׃ ַק֣ ֹֽ ה ֵלּאמ ר ה’ ֶאל־מֶֹשׁ֥  ְכבֹוד־ה’ ֲאֵליֶהֽם׃ ַויְַדֵבּ֥
ים ֲהִמן־ ם ִשְׁמעּו־נָ֙א ַהמִֹּר֔ אֶמר ָלֶה֗ ֹּ֣ ַלע ַוי ל ֶאל־ְפֵּנ֣י ַהָסּ֑ ן ֶאת־ַהָקָּה֖ ֹ֛ ה ְוַאֲהר לּו מֶֹשׁ֧ ר ִצָוּֽהּו׃ ַויְַּקִה֜ ה ִמִלְּפֵנ֣י ה’ ַכֲּאֶשׁ֖ ה ֶאת־ַהַמֶּטּ֖ ח מֶֹשׁ֛ ם׃ ַויִַּקּ֥ ה ְוֶאת־ְבִּעיָרֽ ְוִהְשִׁקיָת֥ ֶאת־ָהֵעָד֖

ם ַען ֹלא־ֶהֱאַמנְֶתּ֣ ה ְוֶאֽל־ַאֲהרֹ֒ן יַ֚ אֶמר ה’ ֶאל־מֶֹשׁ֣ ֹּ֣ ם׃ ַוי ה ּוְבִעיָרֽ ְשְׁתּ ָהֵעָד֖ ים ַוֵתּ֥ יִם ַרִבּ֔ יִם ַויְֵּצאּ֙ו ַמ֣ הּו ַפֲּעָמ֑ ַלע ְבַּמֵטּ֖ ְך ֶאת־ַהֶסּ֛ ה ֶאת־יָ֗דֹו ַויַּ֧ ֶרם מֶֹשׁ֜ ם ָמֽיִם׃ ַויָּ֨ יא ָלֶכ֖ ה נֹוִצ֥ ַלע ַהזֶּ֔  ַהֶסּ֣
ׁש ָבּֽם׃ ל ֶאת־ה’ ַויִָּקֵּד֖ ה ֲאֶשׁר־ָר֥בּו ְבֵנֽי־יְִשָׂרֵא֖ י ְמִריָב֔ ָמּה ֵמ֣ ִתּי ָלֶהֽם׃ ֵה֚ ֶרץ ֲאֶשׁר־נַָת֥ ה ֶאל־ָהָא֖ ל ַהזֶּ֔ יאּ֙ו ֶאת־ַהָקָּה֣ ן ֹ֤לא ָתִב֙ ל ָלֵכ֗ נִי ְלֵעיֵנ֖י ְבֵּנ֣י יְִשָׂרֵא֑ ְקִדּיֵשׁ֔ י ְלַה֨  ִבּ֔

3 The people quarreled with Moses, and they said, saying: If only we had perished in the perishing of our 
brethren before the Lord. 4 Why did you bring the assembly of the Lord to this wilderness, that we and our 
animals should die there? 5 Why did you bring us up from Egypt, to bring us to this wretched place? It is not 
a place of seed, or figs, or vines, or pomegranates. Now, we are neither in Egypt nor in Canaan, and there is no 
water to drink. 6 Moses and Aaron came from before the assembly, and were forced by the angry crowd to the 
entrance of the Tent of Meeting, and they fell upon their faces in prayer, and the glory of the Lord appeared to 
them. 7 The Lord spoke to Moses, saying:  8 Take the staff with which you performed all the miracles and wonders, 
and assemble the congregation, you, and Aaron our brother, and speak to the rock before their eyes, and it, 
the rock, will provide its water. You will thereby extract water for them from the rock and you shall give drink to 
the congregation and their animals. 9 Moses took the staff from before the Lord, as He had commanded him. 
10 Moses and Aaron assembled the assembly before the rock, and said to them: Hear now, defiant ones: From 
this rock will we bring out water for you. 11 Moses raised his hand, and he struck the rock with his staff twice; 
a great deal of water came out, and the congregation and their animals drank. 12 Although the rock miraculously 
provided water, the Lord said to Moses and Aaron: Because you did not cause the people to have faith in Me, to 
sanctify Me before the eyes of the children of Israel; therefore, you shall not bring this assembly into the land 
that I have given them. 13 These are the waters of dispute, where the children of Israel quarreled with the Lord, 
and He was sanctified through them. 
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